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Abstrakt

Tato bakaléska prace se zabyva popisem udalostnigdmsta po slovesech
give a make a pekladovymi ekvivalenty této &estire neexistujici konstrukce.
Udalostni pedntt je moZzno chapat jako dogimi verbonominalni vazby (sloveso je
nositel kategorie, iednet slozkou lexikalg sémantickou). Jednou z funkci této vazby
je moznost snadno modifikova&i kvantifikovat & (nap. she gave a sad smjle
Modifikatory (pre- i postmodifikatory) i@dmétového substantiva &estire odpovidaji
pievazre prisloveinym ugenim, jejichZz postaveni a &aréni do struktury ¥ty pri
piekladu ntize¢init obtiZe.

Metodologicky je prace zaloZena na ziskani 100Jostidich gedneta z text
anglickych original a jejich gekladovych ekvivalerit ziskanych pomoci paralelniho
korpusu ,InterCorp* dostupného v raméeského narodniho korpusuilBZitou prvni
fazi bude stanoveni kritérii identifikace udalostnigednttu. Po roztidéni a popisu
této konstrukce budou vyhodnocenyekladové praisky, se zvlastnim ietelem
k modifikatortim.

Vysledkem prace bude popis autentickych konstrgkedialostnim fgdnmetem
a rejstik jejich prekladovych ekvivalerit

Abstract

This BA thesis deals with the description of eventbbjects after the verlggve
andmake There is no equivalent construction in Czech twedefore the thesis focuses
on the translation equivalents as well. The eventlsject is a part of verbo-nominal
constructions (the verb reflects the grammaticedgaries; the eventive object bears the
meaning). One of the functions of the construci®modification and quantification
flexibility (e.g. she gave a sad smileUsually the modificators (both pre- and
postmodificators) of the eventive noun are traeslads adverbials into Czech. The
position of the adverbial in the Czech sentencecearse problems in translation.

In terms of methodology, the thesis is based onatheysis of 100 eventive
objects exported from English original texts aneithtranslation equivalents. The
corpus of examples was acquired frorterCorp parallel corpus available undéesky
narodni korpus. Firstly, and most importantly, cleateria of the construction have to
be established. Then the individual examples ofcthrestruction will be classified and

described. Finally, the translation equivalents anadiification will be analysed.



The aim of the thesis is to describe the authestamples of the construction
and provide a list of its translation equivalents.
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1. Introduction

The aim of this BA thesis is to describe and aralgzentive objects after the
verbsgive and makeand their translation equivalents in an Englis@zech parallel
corpus. The eventive object usually takes the fofna deverbal noun and tends to
combine with a semantically general verb, sucli@shave give makeor take The
noun is a semantic extension of the preceding génerb and bears the main part of
the meaning (e.ggive an answermmake a discovejy(Algeo, 1995: 204). As a result,
these constructions contain a nominal element ftbensyntactic point of view but
express a verbal meaning. As Algeo puts it, “some@hnear the middle of the
magnetic field of language [ ... ] where grammar &ds meet, the pull of the two
poles in opposite directions results in an integhing of their characteristics.” (Algeo,
1995: 203)

This type of verbo-nominal construction does naste Czech as there is no
structurally different yet semantically similar edarpart tosmut se usmalaas in
English she smiled sadlghe gave a sad smil@hus, a comparative analysis of
translation equivalents of this construction isubfost interest. Due to its nominal
nature, the construction is prone to modificationthe Czech translation, the English
modifiers are usually translated by an adverbidle Pposition of the adverbial in the
Czech sentence can cause problems in translatioe t© its verbal core, the
construction tends to influence the verbal aspdcthe target language verb. As
a result, it appears that one of the functionshef verbo-nominal construction is to
compensate for the absence of the grammatical @atef aspect in English: “The
V-N phrases fill some ‘lacunae’, i.e. what seenmb&lacunae from the viewpoint of
other languages, in the system of grammar.” (Rendlp4: 298) Apart from the
comparative translation analysis, the construciiself will be examined in terms of
semantics, because only some verbal meanings termk texpressed by a verbo-

nominal phrase.

In standard grammars the construction has notwedenuch attention and has
been described under various terms. Grammars ygiliatuss the construction either
within the chapter about semantic categories oéaibj(CGEL, 1985: 750 — 752) or as
a part of a larger class of multi-word verb constians (LGSWE, 1999: 403 — 428).



Other grammarians analyze the construction under dbver term “light verbs”
(CamGEL, 2002: 290 — 296).

Specifically, the issue has been treated in a nurobearticles in linguistic
journals. Generally, the authors complain aboutidbok of comprehensive treatment of
the topic. Wierzbicka (1982) and Stein (1991) exsthe construction mainly from
the semantic point of view and attempt to definreaatic patterns valid for most of the
main light verbs. Rensky (1964), a representativ@tte Prague Linguistic Circle,
approaches the issue from a wider syntactic petispeemphasizing various structural
types of the construction. Algeo (1995) offers amaer definition of the construction
which is the closest to the approach adopted is thesis. Moralejo (2002) takes
a diachronic perspective and discusses the develoipand distribution of the verbo-

nominal construction in Middle English texts.

A comprehensive comparative look is provided by Kowd (MSA, 1994: 417 -
420), who systematically confronts the English ¢artdion with its Czech translation.
Duskova also discusses the intricacies of the Caextslation of English modifiers
typical for the construction. A comparative anadyss provided also by istkova
(2009), who wrote a BA thesis on eventive objectd their translation equivalents
after the verbdiaveandtake She is currently working on a MA thesis explorig

issue in greater detalil.

It is very likely that more studies will appearlasge linguistic corpora come to
existence. In 2001 Allerton published what seemsbéothe most comprehensive
overview of the topic so far, the monograptietched Verb Constructions in English
The author examines the precise linguistic natue laxical limits of verbo-nominal
constructions. This book could not be used in wgitthis BA thesis due to its non-
availability. The latest and most comprehensivedfsreferences to the topic features
Stein (1991), Moralejo (2002) and CamGEL (2002).

The general section of this thesis is based omloge mentioned references. It
includes terminology and a theoretical backgroundh® structure and function of the
verbo-nominal construction. The research part fesusn a structural, semantic and
translational analysis of one hundred sentence pbesof the construction acquired
from InterCorp. In the methodology subsection a minimal set d@éca of the verbo-

nominal construction researched in this thesis @ndd and five hypotheses are
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formulated. The analysis itself focuses on veryithese hypotheses. All sentence
examples used in the analysis are listed in theragip.

2. General Section

2.1. Terminology

The construction in question is not referred taalsingle universally acknowledged
term. Some authors focus on a prominent structoralsemantic feature of the
construction and use it as a general label, sucthasconstruction with the eventive
object” (CGEL, 1985: 751) or “light verb alternard’s opposed to “associated verb
alternant” (CamGEL, 2002: 290).

Others use broader terms, e.g. ,multi-word verbstmetions” or “verb plus noun
phrase” (LGSWE, 1999: 403). Rensky speaks of “verbminal phrases” but his
conception of the construction is very broad. Hstidguishes three types of verbo-
nominal phrases. The type roughly meeting theraiitget in the methodology section
of this thesis fits in the “type A verb + substantive of action, agent expressed”
(Rensky, 1964 292).

Wierzbicka uses the term “periphrastic verbal ocamwsion” or “have/give
a V frame” and thus emphasises the verbal natutieegphrase (Wierzbicka, 1982: 753
— 754). Stein, similarly to Rensky, refers to “vensominal constructions” and features
the opposition of “simple verb” and “phrasal vell®tein, 1991: 2-3) (cf. “associated

verb alternant” and “light verb alternant” in CamQE

Algeo speaks of “expanded predicates” and diststgs between “the core
expanded predicates” and “pseudo expanded presical@e criteria listed in the
methodology section of this thesis have been medgdfimarily on Algeo’s notion of
the core expanded predicate. Moralejo uses “cortg@sedicates” (Moralejo, 2002:
1).

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current Hsly introduces a user-
friendly term “idioms containing give/make” and thatresses the idiomatic character
of the construction (OALD, 2000: 568, 808). Howevexgarding all verbo-nominal
constructions as idiomatic is misleading becausenamy cases the meaning of the

11



construction is deducible from the meanings of itigividual words. Idioms in the
proper sense are omitted in the analytical pattisfthesis (see the criteria in 3.1.).

Oxford Collocations Dictionary for students of Eisgl classifies verbo-nominal
constructions as “collocations with common verl8CQ, 2002: S10). “Collocation” is
indeed a more fitting term than “idiom” because oawon verbs (OCD includedo,
make have takeandgive) tend to connect with a limited group of devenbalins give

an answews. *give a question

Similarly to Rensky, Duskova speaks of “verbo-namhjpredication”. As a result of
her comparative approach she mentions the termé&give/imperfective aspect” and
“aspectual features” of the construction (MSA, 19947 — 420). Other authors use
different terms for the same notion, cf. the length “duration” of the action
(Wierzbicka, 1982: 757) and “+iterative” and “—@éive” interpretation of the action
(Stein, 1991: 14).

The basic term preferred throughout this BA thesi®xpanded predicate” because
Algeo’s description of the construction is struelly very close to the structure
examined in the research part. Semantically generdds are called “light verbs”.

Kiistkova (2009) uses the same terms in her BA thesis

12



2.2. Structure of expanded predicate construction

This chapter provides a detailed description efdbre structure of the expanded
predicate, i.e. a light verb and an eventive objits necessary to distinguish between
“the core expanded predicate” and “pseudo expapdedicates” (Algeo, 1995: 207 —
208). The structure henceforth called “the expangedicate” has to fulfil following
main criteria (for a detailed set of criteria se&.8 Expanded predicates outside the
scope of these criteria are considered “pseudo nebquh predicates” and are not

analysed in this thesis:

The eventive object attached to a light verb isveotible into a semantically and
morphologically identical verb. Thus, the expangeedicate is a structural variant of
the simple verb, e.do give a cougho cough to make a calto call, to have a fighto

fight, to take a swirto swim to do a dancko dance

The eventive object is preceded by an indefinitelar Other determiners are
outside the scope of the criterion because thisighdoes not deal with an analysis of
determiners in expanded predicates. It focusesenific verbal and nominal aspects

of the construction, i.e. aspectual and modificafeatures.

These stringent criteria should provide homogendais that can yield valid
results. By these criteria, the following senteagamples included inistkova (2009:

63 — 73) are not considered expanded predicatissithesis:

(1) Harry, who hadn’t had any breakfast, leapt to l@etf
(2) The ancients had other beliefs as well

(3) He thinks she has an offbeat sense of humor

(4) Then we’ll go to Hunecote, and have speech witle#nk
(5) Take a break and enjoy yourself

(6) Harry took a deep breath

(7) Jordan was finding it difficult not to take sides

(8) None of the dinosaurs takes the slightest intenelser.

13



2.2.1. Light verb

Semantically “light” verbs are illustrated in (bxamples below. They convey
relatively little meaning in comparison with that their complements. The main
semantic content of the predication is located incthe light verb but in the noun
functioning as head of the NP. Typically, light wezonstructions have syntactically
simpler alternants as is illustrated in (a) exami@amGEL, 2002: 290):

(9a) She kissed him (9b)She gave him a kiss

(10a)l calculated the costs (10b)I made a calculation of the costs
(11a)He looked at my draft(11b)He had a look at my draft
(12a)We rested (12b)We took a rest

(13a)She danced (13b)She did a dance

It is more proper to speak of “light uses of verbisdn of “light verbs” because
the light use of the above verbs contrasts witlr trelinary use, where the verbs carry

their full meaning, as it can be seen in (c) exaslbid.: 291).

(9c) She gave him an orange
(10c)l made a paper-hat
(11c)He had a Rolls-Royce
(12c)We took all we could find
(13c)He did the homework

In some cases there is ambiguity between the &igttordinary uses, such as in
(14) He gave me a lickThe light interpretation is “He (perhaps a dagkéd me,” the
ordinary “He allowed me to have a lick (of his iceeam, perhaps)” (CamGEL, 2002:
291).

Light verbs are often defined as mere connectings/avith a vague meaning.
This does not mean, however, that their statusdsredary or that they are semantically
empty (Algeo, 1995: 208, Stein, 1991. 6). Steiruses the term “light verb” and
maintains that “each construction has a functiomtsobwn [ ... ]. Each of the verbs

have give take etc. brings its specific meaning to the particaanstruction [ ... ]. It
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iIs simply not enough to speak of ‘weakened’ or da@d meanings [ ... ].” (Stein,
1991: 12 - 13)

The five main light verbs argive, make take haveanddo. Apart from these,
there is a group of light verbs connecting with achnnarrower range of nouns than the
above mentioned main light verbs, @@offer an apologiguggestionto pay attention
(to)/a call (on)/a visit (to), to put the blamdon)/an endstop (to) (Ibid.: 296). Algeo
defines this group as “semantically specific” verbs. “those with a more limited
sense and therefore typically shorter dictionantriest In expanded predicate
constructions, they typically collocate with a resed number of eventive objectssk
a questionbreathe a sigheffect an alteratior ... ].” (Algeo, 1995: 206)

In contrast, “semantically general” verbs are thosed in a unpredictable
(idiomatic) meaning, “which typically have long danary entries because defining
them requires the specification of many differesises [ ... ]. In expanded predicate
constructions, they typically have a large numUdedifferent eventive objects.” (lbid.:
206)

This thesis only focuses on semantically generdgbs/give andmakein their “light”

uses.

2.2.1.1. Give

There are four types of lighgive They are conditioned both structurally and
semantically (CamGEL, 2002: 293 — 294).

Type She gave a sigh

(simple verb variant: She sighedl

In this type give has only one complement other than the subjects hormally
impossible to add a second as an indirect obj&8): {She gave him a sigihus the
complementation reflects the properties of the &nwerbto sigh Verbs behaving in
essentially the same way denote bodily actionsrmaady involve the ingress or egress
of air: cough fart, gasp grunt, hiss laugh lurch, moan scow| shrug shudderand

squeak

15



Type She gave him a kiss
(simple verb variant: She kissed him

The direct object of the simple verb appears asantiobject ofgive The light use of
give still differs from the ordinary one in that a palnease with ao-phrase is not
possible. (16)She gave a kiss to hiBemantically, verbs of this type involve physical
action in which the direct object of the simplelvdras a patient role. Some further
verbs likekiss are: bath clout, cuddle hit, hug, kick, punch push shower squeeze

washandwipe

Type She gave him advice

(simple verb variant: She advised hin

In this type, the direct object of the simple vaibo appears as indirect objectgnie
but a paraphrase withta-phrase is possible: (1Bhe gave advice to hinthis type
includes mainly uncountable nouns in object positiconsideration encouragement
andhelp) but also countable deverbal nouns are possitnisweror reply. Some take
prepositional phrase complements in other constmgt consideration and
encouragemenrdallow of: (18) Further consideration of the matter is clearly eallfor,

but not in the lighgive

Type She gave (me) a description of him

(simple verb variant: She described hign

The direct object of the simple verb appears asptement toof, not as indirect object,
because that function is reserved for the optitmahrase of the simple verb: (1She
described him (to me)Apart from that, ato-phrase is possible: (20%he gave
a description of him to meThis pattern is followed bydefinition, demonstration

explanationillustration, imitation, performancepresentatiorand others.

16



2.2.1.2. Make

There are three structural and semantic typegbft thake(CamGEL, 2002: 294 —
295).

Type He made a leap from the balcony

(simple verb variant: He leaped from the balcony

In this type the complementation matches that efrtbun and simple verb. There are
many items of this kind. Some of them aagpeal attempt boast call, comment

dash decision escapegrab, guessretreatandstart

Type He made an inspection of the wreckage
(simple verb variant: He inspected the wreckaye

In this type the direct object takes a prepositibie, one that the noun takes when it
appears without makef(unless indicated otherwise). Some examples okth@sct
objects areanalysis attack (on), choice copy, investmentnote payment reduction

(in), studyandsurvey

Type He made us an offer of $100
(simple verb variant: He offered us $100

Semantically, the indirect object in this typehsatt of recipient, like that of the simple
verb offer, not beneficiary as it is with the ordinary mak21l) She made me a cake
Other instances of this type areonfession consignmentgift, payment proposal

protestandsuggestior(first and last two items are slightly marginakicceptability).

17



2.2.2. Indirect object

Light verbs are complemented by one or two objextdirect object in the former
case, an indirect and a direct object in the latése. The indirect object typically has
the following formal characteristics (LGSWE, 19928):

» Itis found with ditransitive verbs only.

e It is characteristically realised by a NP or a mnam (in the accusative case):
(22) Have you given the secretaryy message (23) | wish youa pleasant

journey.

« It is normally placed between the verb phrase &eddirect object: (24) gave

Suethe key (25)*l gave the key Sue

e It is often paraphrasable with a prepositional obj€6) She dealt hina hard

blow.

/ (27) She dealt a hard blow to hir(28)1 left hima note / (29)1 left a note for

him.
* It may be retained as object in passive paraphré@@sSue was given the key
(MSA, 1994: 433 — 434; CamGEL, 2002: 248)

The commonest participant roles of; @re recipient (corresponding to
a paraphrase witto, cf. example 27) and benefactive (corresponding fraraphrase
with for, cf. example 29). The action denoted by the verbsually favourable for the
referent but this is not necessarily so: (3lBelgian cycling union official confirmed
that an unnamed rider had tested positive and s$hat if it were Yates, he would
receive a ten-minute penalty that would lose hienrdte (LGSWE, 1999: 129)

O occasionally takes the affected role when it combwith the verbs taking an

eventive object, most typicaltyive

(32) She gave me a push(33)She pushed me
(34) 1 gave Helen a nudgé (35)1 nudged Helen
(36) Give it a good shake though(37)Shake it well though

18



The affected Qhas the same role as the affectedrCthe paraphrase (cf. examples
32 and 33). Unlike the recipient;,Othe affected Qcannot be paraphrased by
a prepositional phrase: (38B5he gave a push to mECGEL, 1985: 753; LGSWE,
1999: 129)

2.2.3. Direct object

The direct object typically has the following forhtharacteristics (LGSWE, 1999:
126):

» Itis found with transitive verbs only.

e It is characteristically realised by a NP or a noahiclause: (39T hey attained

their goal (40)We agreed that we should wait for another week

* Itisin the accusative form of pronouns: (4tpon’t blame them
* Itimmediately follows the predication but thereyraso be an intervening; O

» It corresponds to the subject in passive parapbrdg®) They rehearsed the

play. / (43)The play was rehearsed

The commonest semantic roles qfdpe:

affected (445he swept the floor

* recipient (45)We paid the bus driver

* locative (46)He paced the platform

» cognate (47They fought a clean fight

e resultant (48He bored a hole

» of measure (49)he pole measures eight feet

* instrumental (50He cracked a whip
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» eventive (515he gave the door a kick

(LGSWE, 1999: 126 — 128; MSA, 1994: 425 - 429)

2.2.3.1. Eventive object

The eventive object is a frequent type of objeictakes the form of a deverbal noun
and is usually preceded by a semantically genexdd,\v.e. light verbdo, give, have
make takg. Yet it is possible to recognize degrees of sdimayenerality of the verb;
eventive objects typically collocate also with v&that are semantically more specific,
e.g. ask (a questiol, grant (permission, submit(an application, cf. 2.2.1. (Algeo,
1995: 206)

In combination with light verbs the eventive objécta semantic extension of the

verb and bears the main part of the meaning:
(52) They are arguing(simple verb only)
(53) They are having an argumertlight verb + eventive object) (CGEL, 1985: 750)

Expanded predicates consist of a semantically morkess general verb and an
eventive object. There are to be distinguished aopeight subvarieties of such
constructions (CGEL, 1985: 751; Algeo, 1995: 20206). Subvarieties 3 - 8 are
omitted in the analytical part of this thesis,&fl. Subvarieties 5 - 6 are not considered
syntactic verbo-nominal constructions by DuSkov#&yt are classified as a purely
lexical phenomenon (MSA, 1994: 419 — 420).

1. The eventive noun is often a formally unalteredcfional shift of the verb:
try/have
a try (the noun is historically derived from the verpgrty/have a party(the

verb is historically derived from the noun).

2. The verb/noun pair may be differentiated by a cleaafjprosodic phonemes:
protest /pra'test/ vs. make a protestprautest/ or by a change of segmental

phonemesbreathétake a breath

3. The verb/noun pair may be differentiated by afiiat preferhave

a preference
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4. In some instances there is a flaw in corresponddrateeen the expanded

predicate and a corresponding simple vgibe a sounds.sound

5. Some eventive nouns have no parallel single-womb we present-day use:

make an effort
6. Others have a noncognate single-verb equivalaké covethide

7. In other cases, the expanded predicate corresgonalgassive rather than an

active simple verhtake a beatintpe beaten

8. The eventive noun commonly takes the form of a aemwun: do some

repairing

The following comprehensive lists of expanded pratli constructions are
provided by Algeo (1995: 206 — 207). They are appty based on the examples listed
by Quirk et al. (CGEL, 1985: 751 — 752). The unded eventive objects meet the
expanded predicate criteria applied in this thdsissomemakeexpanded predicates
the light verb is on the border of the ordinary.uUSech examples are outside the scope
of the analysis (e.gnake a copya noté a repor). Make a listis a similar case, yet it
has been included in the list, because it seerbs toanslated by a single verb (“sepsat

si”). Therefore it is worth an analysis.

give some advice, an_answewne’s assent, a blessing,_a chesme consideration,
a cough a cry a definition, a description, some encouragenanigxplanation, a gulp
some help, a jumpa kick a kiss a look a nod a nudge a performance, one’s

permission, a pingha pressa prod a push a reply a shouta shriek a sigh a smile

a thought, a wasla wave a yawn

make an accusation, an agreement, an allowance, aro@pobn application, an

approach an arrangement, an attackn attempta bargaina bow a call a choice,
a commenta confession, contact, a contribution, a copgoraection, a criticism, one’s
debut, a decision, a detour difference, a disclaimer, a discovery, a dee effort, an

entrance, an entry, an escafm, a fuss, a get-awag qift a_ guessan impression, an
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improvement, an inquiry, an investigation, a jokejourney love, a mistake, a moye

a movement, a note, an objection, an observatiopffar, a payment, peace, a promise
a proposal, a recommendation, a reduction, a mdferea_reply a report, a request

a sale, a star suggestion, a turose, a vowwar, one's way

2.3. Function of expanded predicate construction

The use of expanded predicate construction seemnisetonotivated mainly by

(a) stylistic and (b) syntactic factors.

(@) All stylistic variants have following functiorfRensky, 1964: 296; Stein, 1991: 9):

e greater expressive force of one of the variants
* amore or less prominent shift in meaning (difféfenms are supposed to have
different meanings)

* adesire for variation

When using the expanded predicate, one of themaapects is the achievement
of end-weight. English users expect that the theemism (typically the subject) will
be shorter than the rhematic (i.e. focal) itemi@gly a part of the predicate). Given
the fact that the verbal element is not normallypested to carry the maximum
communicative dynamism in a sentence, it is expetttat verb “will be at a transition
point between a thematic low communicative dynam&md a focal high” (CGEL,
1985: 1401). Therefore, the simplest realization tioé SV clause type sounds
incomplete — “truncated or brusk” (Algeo, 1995: p@Sompare:

(54) My friend cooked
(55) My friend did the cooking

Example (55) is more acceptable than (54) as libvia the SVO clause pattern
and thus the natural tendency of English to avoipke SV clause$.There is no such
tendency in Czech: (56Muj pritel vail (SV) sounds naturally and no parallel

structural variant exists. The use of expandedipates in English is facilitated by the

! SV sentencesisually require a contrastive contextualization, éWell, the car broke down and they
couldn’t get a taxi. So what did they do? They wedlk “How did he get over to the other side of the
lake? Not by rowing, he swah{Stein, 1991: 13).
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high productivity of noun— verb conversion. There is no such possibility ze¢h as
it is a highly inflected language. Due to its amiaBl nature English has a general
tendency to form multi-word predicates. Czech, asy@athetic language, inclines to

one-word predicates.

Furthermore, ditransitive expanded predicates tengut more weight on the
activity (58), rather than on the participant aféet by it (57) (CGEL, 1985: 1396).
This tendency is reinforced by the use of indefiratticle which typically introduces
a rheme. Also, expanded predicates “have the additifunction of helping the
contextual organization to overcome some of thetditions imposed by the system,
e.g. stabilized word order” (Rensky, 1964: 297) 2c2.2.

(57)He nudged Helen
(58) He gave Helen a nudge

The deverbal noun is usually regarded an isolatsthince of the action (Stein,
1991: 5)° Therefore, the difference in meaning between &%) yelled/(zayk’ela and
(60) She gave a yé#lakicela lies in the duration of the action. Example (6D)gtes
out a singular activity but example (59) remainstra in terms of durability (MSA,
1994: 420). Thus, the expanded predicate can be asea means of expressing
aspectual features. This function is especiallynpnent in a comparative translation
analysis. However, one must bear in mind that teeeptive/imperfective aspect
opposition does not exist in all Czech vetts. what follows the terms “perfective
aspect” and “imperfective aspect” are used onlseference to the Czech verb system.
The perfective aspect presents verbal action asnapleted act. The imperfective

aspect expresses verbal action in its progress.

Also the desire for stylistic variation is a motiee factor in the choice of
expanded predicates over simple verbs. It is viglyl that the use of expanded
predicates was affected by this factor even in Bxdglish (Moralejo, 2002: 12). The
subsequent loss of inflectional endings facilitatedversion and thus the formation of

new expanded predicates (Algeo, 1995: 205).

% This does not mean that the action cannot be tepe@he use of the indefinite article enhances the
reiterative character of the action, lge had two bites of my sandwi@Wierzbicka, 1982: 759).

3 Apart from verbs having both perfective and impetive aspect variants, there are “imperfektiva
tantum”, i.e. verbs forming only the imperfectivepact (e.g.spat sedt, nudit s§ and “perfektiva
tantum” forming only the perfective aspect (engkecatzakicet) (Karlik et al., 2002: 528).
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(b) In some instances, the use of expanded predicaiinfluenced by syntactic factors.
When paraphrased by an expanded predicate constransitive verbs can be used

without an object:

(61) They made an attempt
(62) *They attempted
(63) | have made arrangements

(64) *1 have arranged

A strong motivation factor is also considerable ffication flexibility of
expanded predicates. The eventive noun facilitatisctival premodification (65) and
postmodification by a relative clause (66). Thusdification possibilities are much
broader than in adverbial modification of simplerbse (CamGEL, 2002: 291).
Expanded predicates generally afford “an opporyutit avoid the clumsy adverb
[ending] in 4y, for which, besides, it is sometimes difficultftod a convenient place
in the sentence.” (Stein, 1991: 17)

(65) He gave me a stern look

(66) He gave me look which startled me

The modification flexibility of expanded predicateéspacts on functional
sentence perspective in Czech translation. Thetieeenoun is perceived as the focal
point of the sentence and its adjectival premadiitn is understood as a part of the
theme (67). In contrast, the adverbial modificatadrsimple verbs has the end-weight
(68) (MSA, 1994: 420):

(67)He gave me a stern lookFrisne se na mne podival.

(68) He looked at me sternly Dival se ha mneisne.

Sometimes the use of expanded predicate may betiooed by the register,
depending on the particular verb. Expanded preelcaith the verbmakeanddo tend
to appear in formal utterances. The formal regiséours nominalization in both
English and Czech. As Rensky puts it, “highly depeld and abstract thinking has
a great influence on the shift of scientific styt®vards nominalization.” (Rensky,
1964 298), cfto make an attemhcinit pokus to make a decisiducinit rozhodnutj
to make observatidprovadit pozorovani to do damagepisobit Skodu to do
researctiprovadt vyzkum(MSA, 1994: 418). In contrast, expanded predicatéh

haveare highly colloquial and technical or high-stykrbs cannot be used in it at all,
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cf. have a peke*have a urinatehave a think*have a contemplathave a chdt*have
a conversgStein, 1991: 8).

25



3. Research Part

3.1. Methodology

The method chosen for the analytical part of thisis is based on a comparative
research of one hundred English sentences conga@gxipanded predicate construction
with the verbgive andmake(fifty sentences for each verb) and their Czeahdlation
equivalents. The research was conducted inlnberCorp parallel corpus available
underCesky narodni korpus. The InterCorp corpus projeénsao build a synchronic
database of texts in all foreign languages taughtha Faculty of Arts, Charles

University in Prague. Each text has a Czech copater
The following novels were chosen for the analysis:

1. The CrusiChuw laskyby Sandra Brown (2002), translated by Marie Vaikov
abbreviated as “C”.

2. The Correction&RozheSeniby Jonathan Franzen (2001), translated by Jak, Jira
abbreviated as “CORR”.

3. The Hitchhiker’'s Guide to the GalaS8topaiv privodce galaxiby Douglas
Adams (1979), translated by Jana Hollanova, abaredias “HG”.

4. Harry Potter and the Philosopher’s Stdharry Potter a KAmen mudiicby J.
K. Rowling (1997), translated by Vladislav Medekbpeeviated as “HP”.

5. PartnerPartnerby John Grisham (1997), translated by Pavét Kabbreviated
as “P”.

6. Rendezvous with Ransetkdni s RAmaduy Arthur C. Clarke (1972), translated
by Zdergék Volny, abbreviated as “RR”.

7. The Street Lawyéhdvokat chudycby John Grisham (1998), translated by Jan
Jirdk, abbreviated as “SL".

8. A Venetian AffaitMilenci z Benateky Andrea di Robilant (2003), translated by
Alena Jan&kov4, abbreviated as “VA”".

The genres range from a school novel to scien¢erficNo political commentaries
were chosen due to their relative brevity. Two newe the selection were written by
John Grisham but were translated by two differeanglators. Apart from that, two
novels by different authors were translated by waeslator, Jan Jirdk. All authors are

either of North American origin or based in the U®&cept for D. Adams, A. C. Clark
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and J. Rowling, who are British. However, it is sopposed that the use of expanded
predicated constructions with the vergiwe and makeis conditioned by regional
varieties of English. These varieties are reflectedxpanded predicate constructions
allowing for bothhaveandtake In such instance$aveis the typical British verb and
take the American (CGEL, 1985: 752). The differencee atatistical rather than
categorical. Thus, “there is nothing categorically-American abouthave a look
althoughtake a lookwould be somewhat more likely.” (Algeo, 1995: 209)

The material for the thesis has been obtained tpyesy allowing for a structure of
all forms of the particular light verb (i.give gives giving, gave given and make
makes making madg possibly followed by an indirect object (consistiof up to four
words) and both forms of the indefinite article &n). Thus, the zero article with
uncountable and plural noursgme any, possessive pronoun, numeral and the definite
article are outside the scope of the query te.gaake inquiries, to give another laygh
It is assumed that these counterparts of the inilefarticle are less productive in the
expanded predicate construction (Rensky, 1964: a88)were disregarded for the sake

of simplicity.

The expanded predicate construction analysed is thésis has to meet the
following minimal set of criterid. These criteria were applied to the results of the

corpus query in order to acquire homogenous data:

1. The verb of the construction (eithgive or makeg is used in its “light”
meaning, i.e. not the literal meaning “to proviadeg™to create”.

2. The eventive object is realised by a deverbal abstioun (e.gto give an
answer to make a promigetypically preceded by an indefinite article.

3. The expanded predicate construction can be sutestity a simple verb
(both transitive and intransitive) with the sameamiag (e.g.give an
answefto answeyr make an attemfib attemp). As a result, constructions as
to make a soun@re omitted becauge soundis not semantically identical.
Also, highly idiomatic constructions agve a lifisvéztor make a breaklat
se na Wk are eliminated because there is no correspondeetwecen the

meaning of the expanded predicate constructiorttadimple verb.

* General criteria for expanded predicate conswustiare broader but they had to be limited for the
purpose of this thesis. The minimal set of critérds been modelled primarily on Algeo’s (Algeo, 399
207 — 208) and Rensky's (Rensky, 1964: 292 — 28B)ide.
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4. The deverbal abstract noun is a formally unaltdredttional shift of the
simple verb. Thus, constructions likeake an impressioar make an entry
are excluded becausenpressiofto impressor entry to enter are not
morphologically identical. Also constructions lik#l do the cookingare
excluded.

5. The expanded predicate construction allows for frcadion of the head
noun and, as stipulated above, contains an indefaniicle.

6. SVOOy cannot be paraphrased as S@g, €.9. Dumbledore gave his
wand a little flick *Dumbledore gave a little flick to his wantlhus, @
takes the affected role not that of recipient 2c2.2.).

7. Stress shift does not influence the acceptabilityhe constructionmake
a protest/[Ipralitest/ is an expanded predicate variant of the snverb

protest /ps_test/.

Table 1: expanded predicate withgiveand
make- incidence in the corpus

novel total word count | EP withgive | EP with make
C 96,784 48/4.64 5/0.5
CORR 199,499 17/0.85 4/0.2
HG 38,570 9/2.3 3/0.77
HP 74,068 23/3.21 2/0.27
P 93,938 3/0.31 14/1.49
RR 62,026 7/1.12 10/1.61
SL 96,512 10/1.03 4/0.41
VA 95,650 5/0.52 8/0.83
total 757,047 119/1.57 50/0.66

In InterCorp the expanded predicate construction (EP) with \taeb make
proved to be less productive than the correspondimgtruction withgive (in total EP
with giveis 2.2 times more common than EP witlakg. Due to this fact as many as
eight novels had to be chosen to acquire fifty gdesiof themakeconstruction. Thus,
the above listed novels do not contain more th#éily ficcurrences of thenake

construction. To limit and randomize the large nembf give-constructions in these

® total incidence in the corpus
®incidence in 10,000 words
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novels, only even-numbered concordance lines aantpiexpanded predicate were
included in the final list of fiftygive-construction examples. The total number of even-
numbered concordance lines containgige-expanded predicatemounts to 119. To
limit this amount to 100, the last 19 even-numbeegdmples inThe Crushwere

ignored, because this novel contains the highesbeun ofgive-expanded predicates.

Table 2: examples analysed

novel give make
C 13 5
CORR 6 4
HG 5 3
HP 11 2
P 3 14
RR 4 10
SL 5 4
VA 3 8
total 50 50

The respective examples have been tagged as follows

e Lower case g/m standing for give/make
» Upper case abbreviation standing for the particatesel (see Abbreviations)

* Double figure code standing for the number of thecordance line

For example “gRR2(He reached out, grasped the stem, and gave a Sjeakp
Natahl ruku, uchopil stonek a kratce Skthpoints to an example of the expanded
predicate construction with the vegive taken fromRendezvous with Ramahis

example was listed on the twentieth position ingbery results list.

The aim of the analysis is either to confirm ompdis/e the following hypotheses:

Hypothesis #1 The majority of expanded predicate constructwiisbe translated by
one verb only, including verbs with the reflexivarficles “se” or “si” (e.gto give an

accountvylicit; to give a smileismat sg
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Hypothesis #2 The majority of expanded predicate constructwiisbe translated by

a verb in perfective aspeathe gave a smilesmala senotusmivala sg’

Hypothesis #3 Due to their nominal nature the majority of thetive objects found
in the selected novels will be premodified by aiskeone adjective (e.ghe gave a sad

smile.

Hypothesis #4 Due to the absence of nominal element in Czeahstation the
adjectival premodification will be represented nhyp$ly adverbial modification of the

verb (i.e.smutr se usmala

Hypothesis #5 The expanded predicated construction with adjatthodification will
influence the functional sentence perspective m @zech translation, making the
singular activity a rheme and the modification antie of the utterance, e ghe gave
a sad smilssmutr se usmalas opposed to the paraphrake smiled sadlysmala se

smutre.

" However, not all Czech verbs form the perfectispext (cf. 2.3.).
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3.2. Analysis

3.2.1.Give

3.2.1.1. Collocations

The terms give-corpus” and fhakecorpus” are henceforth understood as the fifty
expanded predicate examples (eithie or make selected by the criteria presented in

the previous section.

Table 3: giveincidence

novel qguery result core EP pseudo EP non-light gev
C 78 45 19 14
CORR 59 17 17 25
HG 22 9 4 9
HP 41 23 3 15
P 32 3 11 18
RR 26 7 4 15
SL 39 10 8 21
VA 52 5 21 26
total 349 119 (34%) 87 (25%) 143 (41%)

Table 3 shows that the vegive occurs mainly in its full meaning, i.e. “to hand
somebody something” or “to provide somebody witlmsthing” (41% occurrences
within the corpus).Give demonstrates a remarkable ability to form coreaexed
predicates (for definition of the “core expandeddicate” see 3.1.), because as many
as 34% of the query results meet the core expapiggticate criteria. The “pseudo EP”
column features examples belonging to subvarigties8 (cf. 2.2.3.1.). They are less
common than the core expanded predicate (25% 96).3dmay be due to the fact that
verbs involving physical actions or the ingressegress of air are often monosyllabic

and thus liable to verl> noun conversion that is typical of core expandediijcates.
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Within the give-corpus 35 examples (70%) follow tB&#e gave him a kiggpe
(cf. 2.2.1.1.). They typically involve physical ast in which the indirect object has the
affected role. These constructions correlate witi prototypical valency ofgive

(SVOOy) and the eventive nouns are typically derived ftoansitive verbs:

(69) He had annoyed his friend further by giving hinascivious wink(gC18)
(70) She gave him a quizzical look and mouthed, “Whgdiag on?” (gC40)
(71)“So | can’t even give you a hug now(CORRO08)

(72) [ ... ] Jaynes cursed and gave his desk a hard kgiR08)

(73) She gave me a withering laqgSL14)

(74) He only wanted to give the man a scqg/A22)

Only 15 (30%) examples belong to tBhe gave a sigtype. This type denotes
bodily actions or ingress or egress of air. Thenéve nouns are typically derived from

intransitive verbs:

(75) She gave a brittle laugligC36)

(76) He gave a noncommittal shru@C438)

(77) Alfred winced and gave a low, inhaling whis{igCORRO08)

(78) Dumbledore gave a great snfff.. ]. (gHPO04)

(79) Harry threw the cloak around his shoulders and Rawe a yell (gHP36)
(80) [ ... ] Hagrid gave a weak chucklggHP42)

Table 4 presents eventive objects occurring indgive-corpus and their total
incidence within the corpus. The commonestgise a look followed by give
a glancéhudjerk/kick/ikisglaugh'shrugsigh'smiléwhistle These expanded predicates
form very strong collocationgjive a lookbeing the strongest. Five of these eventive
objects are included also in Algeo’s list (Alge®95: 207), namelkiss kick, look,
sighandsmile Thus they can be regarded very strong collocati8milarly to Stein’s
findings, mosgive-expanded predicates have retained “the very fedhat underlines
all the sense ofjive [in its central sense]: that something is produfed ] emitted
from a definite source.” (Stein, 1991: 20). It leeen stated that eventive nouns denote

an isolated instance of the action (cf. 2.3.). Sta#dement is supported by the fact that
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36 examples in th@ivecorpus (72%) are in simple past “which appliesyotd
completed happenings” (Leech, 2004: 13).

Table 4: eventive objects aftegive
give a ... total incidence in the corpus
blast
call
chuckle
compliment
cough
creak
glance
hug
jerk
kick
kiss
laugh
look
nod
push
rebuke
scare
shake
shrug
sigh
smile
sniff
squeal
squeeze
tug
wave
whistle
wink
yell
total

SR rNR R R R R INNINR R PR RGN NN NN PR R PR e

For the purposes of this thesis, Algeo’s lisgfe-expanded predicates has been
limited to core expanded predicates only (firsuooh in Table 5). The table confronts
two sets of core expanded predicates — those regaygpical by Algeo and those
occurring in thegive-corpus. It can be seen that apart from strongcatlon described

above give often collocates witla cougtinodpinch/pustishriekandwaveas well.
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Table 5: a comparison with Algeo's list

Algeo's EP (give a/an |incidence in the
...) corpus
answer none
cheer none
cough 1
cry none
gulp none
jump none
kick 2
kiss 2
look 12
nod 1
nudge none
pinch 1
press none
prod none
push 1
reply none
shout none
shriek none
sigh 3
smile 2
wash none
wave 1
yawn none

3.2.1.2. Modification

Hypothesis # 3 assumes that due to their nomirtat@she majority of the eventive
objects found in thgivemakecorpus will be premodified by at least one adjexti
(e.g.she gave a sad smijleTable 6 corroborates this assumption. 70% ohtve
objects in thegive-corpus are premodified by at least one adjectioe &n in-depth
analysis see Table 7), 6% are postmodified by pqgsigonal phrase (examples 81 —

83)° and again 6% are postmodified by a defining reéatiause (examples 84 — 86):

8 Examples 81 and 82 may be seen as syntacticalbjgaus. Alternatively they can be regarded as
containing an adverbial because the questiondesiti possible: What kind of kiss did Grace say to give
me? From her *What kind of squeeze did he have to give hifhddifough the fabric of his pants
However, in both examples the action is expressedimally and thus they are regarded as containing
postmodification. Example 83 is unambiguous bec&lsajuestion test is possibMfhat kind of squeal
did he give? A squeal of delight
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Table 6: give - kinds of modification

adjectival premodification 35 (70%)

postmodification with a PR 3 (6%)

relative clause 3 (6%)

no modification 9 (18%)
total 50

(81) Grace said to give you a kiss from h@C04)

(82) [ ... ] he had to give himself a squeeze through the falbinis pants, a pinch of
reality.’ (JCORR26)

(83) He caught sight of them and gave a squeal of del{ghiP30)

(84) “Get off,” said Ford, “They’re ours,” giving him dook that would have an
Algolian Suntiger get on with what it was doitigHG02)

(85) She twirled, saw Cutter, and gave him a look thatilek melt cheeségP04)

(86) Lam took the only available chair, and gave meaklthat made my skin crawl
(gSL26)

The give-corpus data have shown that expanded predicatésdrespecially to
adjectival premodification. From Table 7 can be doded that the strongest
collocations area withering lo& anda low whistle Both collocations are listed in
Oxford Collocations Dictionary for Students of Espl(2007: 470, 873)A withering
look is featured irZnate anglicka idavna jménaKlégr et al., 1994: 186) under the
Czech translatiompraZujici pohledLeaving aside the eventive objects that occuy onl
once in thagive-corpus, the highest degree of modification potdmsi seen in eventive

objects presented in Table 8.

° This example is exceptional in that it contain® wive-expanded predicates. Interestingly, they are
synonyms anda pinch of realityfunctions as appositiorGive a pinchis included in table 6 but is
excluded from the remaining tables because bothredgd predicates appear in a single sentence.
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Table 7: give- adjectival premodification'®

eventive object adjectival premodification (inciderce)
blast loud (1)
chuckle weak (1)
cough slight (1)
creak complaining (1)
glance critical (1); wistful (1);
hug long (1)
jerk wild (1); sharp (1)
kick good (1); hard (1)
kiss good-night (1);
laugh brittle (1); hollow (1);
look paternal I-know-better (1); withering (2);
quizzical (1); retiring (1); reproachful (1);
blank (1); slanted (1)
nod guarded (1)
rebuke sharp (1)
shake little (1)
shrug noncommittal (1); brisk (1)
sigh small (1);
smile friendly (1); sickly (1)
sniff great (1)
tug slight (1)
whistle low, inhaling (1); low (1)
wink lascivious (1)

Table 8: modification potential

give a
modified eventive objects/incidence in the corpus
glance 212
jerk 2/2
kick 2/2
laugh 212
look 11/12
shrug 2/2
smile 2/2
whistle 2/2

1 1t would be interesting to further investigate sbecollocations and compare them with the
corresponding V + adverb combinations.
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3.2.1.3. Czech translation equivalents

Table 9: giveexpanded predicate translation equivalents

EP translated by: incidence in the give-corpus
a single verb 29 (58%)

verb + object 16 (32%)

verb + adverbial 4(8%)
adverbial only 1(2%)

total 50

Table 9 shows that the majority give-expanded predicates (58%) are translated
by a single verb into the target language. As altelypothesis #1, claiming that the
majority of expanded predicate constructions Wl tbanslated by one verb orifyjs

valid.
(87) She gave a brittle lauglst'e se zasmaldgC36)
(88) Ron gave a slight coudh.. ]. Ron_sizlehka odkasldl ... ]. (QHP18)

(89) [ ... ] Jaynes cursed and gave his desk a hard. Kick ] Jaynes zaklel a tvéd
nakoplpracovni sil. (gP08)

32% of examples are translated by a verb + olgjectbination:

(90) [ ... ]they] ... ] visited their sleeping son’s room to give him adimaght kiss, it
was nearing one o’clockByla uz skoro jedna, nez [ ... ] zasli do pokojéc8#m syna,

aby mu_dalipusuna dobrou noc. (gC02)

8% of examples is translated by a verb+ advedwalbination:

(91) She gave him a withering loolSezehlaho pohledem (gC28) — adverbial of

manner

(92) He gave a noncommittal shruiyevzruseat pokeil rameny (gC48) — adverbial of

instrument

(93) Alfred winced and gave a low, inhaling whistllfred se usmal a s tichym
hvizdnutim se nadechlgCORRO04) — adverbial of manner

™ Including verbs with reflexive particles “se” osi™.
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(94) Dumbledore gave a great snfff... ]. Brumbal dikladre popotahl nosenj ... ].

(gHPO4) — adverbial of instrument

What is remarkable, one example omits the verthen@zech translation. The
omission is facilitated by the presence of anotreb ay) in close vicinity of the
expanded predicate. Thus, ordgy is translated by a verb (“vy&oval”) and the
expanded predicate turns into an adverbial of mafisenirnym povzdechem?):

(95) “An automatic system,” he said and gave a smalhsighutomaticky systém,"

vyswtloval s mirnym povzdechem. (gHG18)

Table 10: Czech translation equivalents

give a Adv only
a single verb variant V + O variant V + Adv variant variant
glance vrhnout pohled 2/2
hug obejmout 2/2
jerk Skubnout sebou 1/2
Skubnout 1/2
kick nakopnout 2/2
kiss déat pusu 2/2
laugh zasmét se 2/2
look pohlédnout 2/12 vrhnout pohled 4/12 sezehnout pohledem 1/12
ukazat 1/12 hodit pohled 1/12
vénovat pohled 2/12
uStdiit pohled 1/12
ucklat kratky pohyb
shrug 1/2 pokgit rameny 1/2
sigh povzdechnout si 1/2 s povzdechem|1/2
smile pousméat se 1/2 énovat Usmiv 1/2
nadechnout se s hvizdnutim
whistle | pohvizdovat si 1/2 1/2

To reveal general tendencies in Czech translagpivalents Table 10 lists only
expanded predicates occurring more than once imgitreecorpus. The number before
the slash indicates number of occurrences of theskation equivalent in thgive
corpus. The number after the slash stands fordta¢ humber of occurrences of the

particular expanded predicate in tiee-corpus.

The table implies thagive a glanciisdlook/shrugsmile approximate the
English expanded predicate pattern (V + QGjve a glanceand give a kissare
translated only by a V + O combination. Howevegesi expanded predicates occur
only in a single novel within thgive-corpus The Crush Thus, such translation may
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be influenced by the translator's personal tasteabse both expanded predicates can
be translated by a single Czech verb (“pohlédnant! “polibit” respectively).

Apart from give a shrug? all expanded predicates listed in Table 10 can be
translated by a single verb. Other kinds of traimlaappear to be only stylistic
variants, depending on register (“dat pusu” is st formal as “polibit”) and
modification (“sezehnoypohledem’give a_witheringook).

Table 11:give a looktranslation equivalents
novel/translator give a looktranslation equivalents

C/M. Véalkova |vrhnout pohled, sezehnout pohledem,
pohlédnout, pohlédnout

HG/J.

Hollanova |vrhnout pohled
HP/V. Medek |ukazat (8komu réco)

P/P. K¥iz hodit pohled
RR/Z. Volny |vrhnout pohled
vrhnout pohled, &novat pohled, énovat
SL/J. Jirdk | pohled

VA/A.
Jan&fkova | usedrit pohled

Table 11 analyzes translation equivalents of thexmonestgive-expanded
predicate,give a look All translation equivalents seem to be stylistariants, often
based on synonymy (hodit/vrhnout pohleghavat/ustdiit pohled). Thegive-corpus is
too small to be able to determine whether someskation equivalents are more likely

than other to be used by a specific translator.

Expanded predicate constructions in as many a96#) of the 50 examples are
translated by a verb in perfective aspatte(gave a smilesmala senotusmivala se
This means that hypothesis #2 has come true (famples cf. Table 02). The only
examples contradicting the hypothesis are thewviafig:

(96) [ ... ] She gave a low whistlg... ] A tiSe si pohvizdoval§gCORR42)

The translator did not use the perfective aspegivatent ofgive a low whistle
(“a tiSe hvizdla”), yet he managed to enhance thgutarity of the action in that he
preferred a verb with the suffpo- implying a discontinuous activity, repetitiveness
a partial quality of the action (pohvizdovalatdivizdala si).

'21n Czech there is no single verb equivalent tokpio rameny”.
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(97) “An automatic system,” he said and gave a smalhsighutomaticky systém,"
vyswtloval s mirnym povzdechem. (gHG18) The perfective aspadant would be
rather clumsy heréVys\tlil s mirnym povzdechenfror analysis of this example see

example 95.

Table 12:give - adjectival modification translation equivalents

adverb 20 (57%)
adjective 9 (25%)
adjective + relative clause 1 (3%)
verbal construction 2 (6%)
prepositional phrase 2 (6%)
no equivalent 1 (3%)
total 35

Table 12 clearly shows that hypothesis #4, claimihgt the adjectival
premodification will be translated mostly by advatbmodification of the verb, is true.
Out of the total number of adjectival premodificatiexamples in thgive-corpus (35),
20 (57%) are translated by an adverb. Adverbialifitadion appears in all single-verb

translation equivalents:
(98) She gave a brittle laugkste se zasmala(gC36)

(99)[ ... ]to give Mrs. Norris a good kicK ... ] aby mohli pani Norrisovou gédr¢
nakopnout (gHP24)

(100) He glanced down and gave a slight tug at a red wire/’ se podival dai
a nepatr@ zatahl zacerveny drat (gSL02)

An interesting case proving the singularity of actin expanded predicates is
(101) He only wanted to give the man a scabhtel toho muze jen troSkpostraSit
(gVA22) There is no modification in the English exale but the Czech translation
uses adverbial modification “jen troSku” (only #l&) to imply an isolated instance of
the action.

Adjectival modification remains formally unaltered translation equivalents
containing V + O structure (25% examples). Foransg, if the translator chooses to
translategive a lookas “wnovat pohled,” adjectival premodification staysnialy

unaltered:

(102)He gave me a blarnkok Vénoval mi nicneikajici pohled(gSL18)
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If the translator chooses to translgtee a lookby a single verb, the adjectival

premodification turns into an adverb:
(103)He gave her a retiringpok Unaver# na ni_pohlédl (gC44)

In rare cases (6%), the English adjectival premcatibn becomes a semantical

part of the Czech verb:

(104) She gave him a witheririgok Sezehl&ho pohledem(gC28)

(105) Alfred winced and gave a low, inhalinghistle Alfred se usmal a s tichym
hvizdnutim se nadecligCORRO04)

Hypothesis #5 proved to be valid as well. All exéespvhere English adjectival
modification corresponds to Czech adverbial modtfan (20 examples in thgive-
corpus) make the singular activity a rheme (R) tred adverbial a theme (T) of the

utterance:
(106)He gave a noncommittal shrugevzruse# (T) pokrcil rameny(R). (gC48)

(107) Harry’s broom had given a wild jerk ... ]. Harryho ko3¢ sebou divocdT)
Skublo(R) [ ... ]. (gHP34)

(108) My secretary, Polly, came in and gave me a long. Me&gla moje sekretka
Polly a dlouzgT) me objala(R). (gSL10).
The only exception to the rule is when the tramstatequivalent follows a direct

speech?

(109) “[ ... ] Equatorial” He gave a hollow laugh] ... ] Rovnikovy styt! zasmal se
(T) dut¢ (R). (gHG22 + context)

'3 This is not obvious from the gHG22 example listethe Appendix; it can be seen only from the
context.
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3.2.2. Make

3.2.2.1. Collocations

Table 13: makeincidence

novel qguery result core EP pseudo EP non-lighhake
C 43 5 5 33
CORR 96 4 8 84
HG 18 3 0 15
HP 34 2 1 31
P 48 14 2 32
RR 40 10 6 24
SL 32 4 4 24
VA 43 8 7 28

total 354 50 (14%) 33 (9%) 271 (77%)

Table 13 explains the low productivity afakeexpanded predicates. It seems
that the verbmakeis so productive in its central meanings, i.e. ¢reate” and “to
force” (77%) that there is only little space lefir feither core or pseudo expanded
predicates (14% and 9% respectively). Within tmakecorpus as many as 42
examples (84%) follow thele made a leap from the balcotype (cf. 2.2.1.2.) where
the complementation matches that of the noun anglsiverb. Huddleston et al. also
came to the conclusion that “there are many exanplidhis kind” (CamGEL, 2002:
294; examples cf. 2.2.1.2.):

(110)Rennie made a lunging grab for the telephpne ]. (mC30)

(111) [ ... ] said Slartibartfast, making a feeble and perfungtattempt to clear away
some of the appalling mess of his st dyHG18)

(112)1 suggest you make a start on these swéetidP34)
(113)“l need to make a phone call(mP05)
(114) Sandy gathered his things and made a slow retoetite door (mP26)

(115)Anybody care to make a gueds... ] (NRR15)
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Only 7 (14%) from the 50 examples belong to lfeemade an inspection of the
wreckagetype. In this type the direct object is followey & preposition - the one that
the noun takes when it appears withmatke

(116) [ ... ]Ford decided to make run for. fmHG10)

(117) Rama seems to have made a change of spin withimgf asy jets or reaction
devices(MRR33)

(118)When Archduke Paul and Archduchess Maria of Russide a “private” visit to
Venice| ... . (MVA42)

A single example follows thide made us an offer of $10¢pe:

(119) But now | swear | feel my soul is large enough tkenher a gift of my own
displeasure(mVA39)
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Table 14: eventive objects aftemake
make a/an ...| total incidence in the corpus
attempt 1
bet 1
call 4
change 3@™
demand
exit
getaway
gift
grab
guess
launch
list
move
peep
phone calf®
promise
request
retreat
return
run
show
start
survey
traverse
trim
turn
visit
total

8!—‘!—‘!—‘!—‘!—‘00!—‘!—‘!—‘NNCAJ-I>I—‘-I>NI—\I—‘NI—\NJ>I—‘

Table 14 shows eventive objects occurring in ittekecorpus and their total
incidence in the corpus. The commonestraa&e a calexitmoveéphone call followed
by make a chandpromisdstart and make a getawdgralylist/requestretreat Thus
these expanded predicates form very strong coltwtgtmake a calexitmovéphone
call being the strongest. Out of the commonest coliooatmake a calland make

a moveare included in Algeo’s listhake an exi{4 occurrences in the corpus) is not.

*Make a changeccurs twice in one example (MRR32).
15 “Phone call” is considered a compound and theesitas listed separately from “call”.
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Table 15: a comparison with Algeo's list

Algeo's EP fnakea/an
...) incidence in the corpus
approach none
attack none
attempt 1
bargain none
bow none
call 8 (call 4, phone call 4)
comment none
detour none
dive none
escape none
get-away 2
gift 1
guess 1
joke none
journey none
move 4
offer none
promise 3
reply none
request 2
start 3
turn 1
VOW none

Table 15 compares core expanded predicates regaydexdl by Algeo and
those occurring in thenakecorpus. It shows that apart from strong collogagio
mentioned abovemake often collocates wittan attempfa giffguessandturn. The
following collocations that have proved to be stramithin the makecorpus are not
included in Algeo’s listmake a chandgrab/list andretreat
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3.2.2.2. Modification

Table 16: make- kinds of modification

adjectival premodification 25 (50%)

postmodification with a PP 9 (18%)

relative clause none

no modification 16 (32%)
total 50

As can be seen from Table 16, hypothesis # 3 didpnave to be valid for the
predicates withmake However, no clear standpoint can be adopted Isecadjectival
premodification is indeed very common (50% occurem). For a close analysis of
adjectival premodification with makeexpanded predicates see Table 17.
Postmodification by a prepositional phrase accotort48% of occurrences (examples
97 — 99)'® As many as 32% have no modification at all whiglalmost twice as many

as ingive-expanded predicates.

(120) [ ... ]Ford decided to make a run for {mHG10)
(121)Harry made a grab for the lettgr... ]. (mHPO7)
(122) [ ... ]I made a promise to myself tHat. ]. (mMVA02)

Similarly to giveexpanded predicatesnakeexpanded predicates tend to
combine with adjectival premodifiers. As followsofn Table 17, the strongest
collocations are hasty exita quick exitanda formal requestA quick exitis listed in
Oxford Collocations DictionaryOCD, 2007: 277) bua hasty exiis not. Klégr et al.
do not provide any collocations with “odcho® .formal reques{‘formalni Zzadost”) is
regarded a collocation by both OCD and Klégr et{@ICD, 2007: 650; Klégr et al.,
1994: 360). Leaving aside the eventive object ticaur only once in thenakecorpus,
the highest degree of modification potential isns@e eventive objects presented in
Table 18.

'8 Footnote 8 applies also to these examples.
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Table 17:make- adjectival premodification

eventive object adjectival premodification (incidere)
attempt feeble and perfunctory (1)
call courtesy (1), single (1), last (1)
exit hasty (2), quick (2)
getaway clean (1), graceful (1)
grab lunging (1)
launch clandestine (1)
move decisive (1)
phone call credit-card (1)
promise vague (1)
request formal (2)
retreat slow (1), hasty (1)
return smooth (1)
start limited but spectacular (1)
survey careful (1)
traverse complete (1)
trim little (1)
Visit private (1)

Table 18: modification potential

make a/an
modified eventive objects/incidence in the corpus
(phone) call 4/8
exit 4/4
getaway 212
request 2/2
retreat 2/2

The following table presents the percentage of ®4@lause pattern in both
give andmakecorpora. The results correspond to the typicatn@ ofgive andmake
(SVOO4 and SVO respectively). More than a halfgpfe-expanded predicates contain
O, always in the affected semantic role. In confrasly one expanded predicate in the

makecorpus takes (Jexample 123)The semantic role of the; @& that of recipient. It

is remarkable thahake a gifis semantically very close tnve

(123) But now | swear | feel my soul is large enough tkenher a gift of my own

displeasure(mVA39)
Table 19: indirect objects
SVO,0q4 | incidence in the corpus
give 29 (58%)
make 1 (2%)
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3.2.2.3. Czech translation equivalents

Table 20: makeexpanded predicate translation

equivalents

EP translated by: | incidence in themakecorpus
a single verb 35 (70%)
verb + object 11 (22%)

verb + adverbial 1 (2%)

verb omitted 3 (6%)

total 50/100%

Table 20 shows that mostakeexpanded predicates (70%) are translated by
a single verb into Czech. Thus, hypothesis #1 lisl veot only ingive but also irmake

expanded predicates.

(124) Rennie made a lunging grab for the telephpne ]. Rennie_se vrhl@o telefonu
[...]. (mC30)

(125)Harry made a grab for the lettgr... ]. Harry po dopisu chapl [ ... ]. (mHPQO7)

(126)“I need to make a phone call,Pot7ebuju si zavolat (mP05)

24% ofmakeexpanded predicates is translated by a verb ‘cbbpenbination:

(127) The Hermians had made a clandestine lauhch ]. Merkurané tajré odpalili
raketu
[...]. (MRR35)

(128) Stephano made a cdll.. ]. Stephano zved! telefomrukal éislo| ... ]. (mP12}’

There are cases (6%) where the verb can be onnittéd Czech translation. In
all of them, the deverbal nowseems to be semantically strong enough to do witho

a verb:

" Heremake a callvas separated into two consecutive actipitk up the phonanddial the number
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(129) She constantly nagged him to consider making a giaNeustale do ¢ho
hucela, aby uvazoval o zime¢. (mCO03) In this case, “making” could be omittedtie

English version as welBhe constantly nagged him to consider a change

(130) Meanwhile, she instructed her daughter to writeter making a formal request
for the return of all her correspondenge.. ]. Dala dcei pokyn, aby mezitim napsala
dopis s formalni Zadosti vraceni veSkeré korespondeneaVAl12)

(131) Imagine making such a demdnden si pedstav — takovyhle poZadaVvek
(MVA33)'®

Table 21: Czech translation equivalents

make a/an... a single verb variant V + O variant verb omitted
call zavolat 3/4 zvednout telefon,
vytadit ¢islo 1/4
change zmenit 1/3(4) provést zenu 1/3(4) 0 zréng 1/3(4)
provadt zménu 1/3(4)
exit odejit 1/4, zmizet 1/4,
vyjit ze 1/4, vystoupit 1/4
getaway zmizet 1/2, rozlodit se 1/2
grab vrhnout se po 1/2
chnapnout po 1/2
list sepsat 1/2 sepsat seznam 1/2
move jit po 1/4, pohnout se 2/4 ¢imit kroky 1/4
phone call zavolat si 2/4, zavolat 1/4 pouzit telefon 1/4
promise slibit 3/3
reguest podat Zadost 1/2 s zadosti 1/2
retreat stahnout se 1/2, zaftitik 1/2
start za&it 1/3, pustit se do 1/3 potiiase za&atek 1/3

Similarly to Table 10, Table 21 lists only thosgparded predicates that occur
more than once in theakecorpus. The number before the slash indicates rumb
occurrences of the translation equivalent in th@kecorpus. The number after the
slash stands for the total number of occurrenceleoparticular expanded predicate in

themakecorpus.

The table implies that all expanded predicatesyaedl can be translated by
a single verbMake a requestloes not have a single verb equivalent in thesthhk
apparently it can be translated as “pozaddtike an exia getawaya grab correspond

to singe verbs only. The remainder can be trarglaitber by a V + O combination or

'8 In this case the omission of the verb is facitithby the sentence type (exclamatory clause).
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by a single verb. The difference between those vamants seems to be of stylistic
nature (for an interesting case see example 128).choice subsequently affects the
kind of modification used in Czech (adjective ovaud, cf. examples 102 and 103). No
makeexpanded predicate occurs often enough to be tblendicate translators’

preferences.

As shown in Table 20, three translation equivalenmtst the verb. The rest is

translated by a verb in perfective aspect, exaapbiie example:

(132) He wanted them bound tightly, and | made a sbéwractically drawing blood
while leaving as much slack as possitiiéitel, aby provaz utahl co nejpedjn a tak
jsem_pgredvadl, jak se nylon z@&zava tém¥ az do krve, a fitom jsem se snazil, aby
byla pouta co nejvoljSi. (mSL04) The translator may have chosen the ineptvie
aspect variant (‘fedvadl!’ not “piredvedl’) because the action apparently has longer

duration. As a result, hypothesis #2 has provedsirabsolutely valid.

Table 22: make- adjectival modification translation equivalents

adverb 11 (44%)
adjective 5 (20%)
prepositional phrase 4 (16%)
no equivalent 4 (16%)
a part of negative 1 (4%)
total 25

The data presented in Table 22 corroborate hypisth#4. In 44% of
occurrences the English adjectival modificatiomstates as adverb. Again, single verb
translation equivalents favour modification by atverb. V + O combinations incline

to adjectival modification:

(133) She rearmed the security system and made a kagtynovu zapnula poplasné
zarizeni a_kvap# odesSla (mP04) Adjectival modification is not possible @eech
translation because there is no nominal elemeattéch the adjective to.

(134) “So there you have it,” said Slartibartfast, makiregfeeble and perfunctory

attempt to clear away some of the appalling medsiobtudy A tak se také stalo,”

uzavel Slartibartfast své vypréaai a sodasre ucinil chaby a nepeswdcivy pokus

alespai zcasti uklidit priSerny binec ve své pracavnmHG18) In this example the

translator used the V + O combination and thus riwdification had to remain
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unaltered. However, a single verb translation emjaivt calls for a pair of adverbs:
[ ... ] a soutasre se chab a negeswdcive pokusil alesp zeasti uklidit| ... ].

Interestingly, 16 % of translation equivalents othé adjectival modification. In
examples 134 and 135 no modification is neededusecthe Czech verb is highly

expressive.

(135)Rennie made a lungingyab for the telephong... ]. Rennie se vrhla po telefonu
[...]. (mC30).

(136) [ ... ]he[ ... ] made a_littletrim here[ ... ]. [ ... ] tady reco zkrétil[ ... ]
(mMCORR90)

In the following examples, the translator may hhad problems integrating the

modification in the sentence structure and thiisst been left out:

(137) [ ... ]so he finally found the right moment and made aeia getaway| ... ]

Kone’ne nasel vhodny okamzik a rozlilise. (mP27)

(138) When Archduke Paul and Archduchess Maria of Ruaside a “privaté visit to
Venice in 1782 to honour the new commercial tigsvéen the two statef... |. Kdyz
Benatky v roce 1782 navstivili nadest no¢ navazanych obchodnich svazkezi

obéma stéty velkovévoda Pavel a velkovévodiyarie z Ruskg| ... ]. (mMVA42)

One of the functions of expanded predicates isathity to express an isolated
instance of action. This is obvious from such cagksre there is no modification in
the English example but the Czech translation ask®rbial modification “kousek”
(a bit) to imply an isolated instance of the action (floe same principle igive see
example 101):

(139) Rafter grunted to get my attention, then jerked Head to one side as if to
suggest | make a mavRafter si odkasSlal, aby/akal mou pozornost, a pak trhl

hlavou do strany, aby mi naziia Zze se mam kous@iohnout (mSLO5)

Hypothesis #5 proved valid as well. All exampleseveh English adjectival
modification corresponds to Czech adverbial modifan (11 examples in thmake
corpus) make the singular activity a rheme (R) tred adverbial a theme (T) of the

utterance:

(140) Mast and the FBI would make a hasty exit from theecMast a FBI by
z pripadu rychle(T) zmizeli(R). (mP39)
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(141) Sandy made a vague promise[ta. ]. Sandy neuiite (T) slibil, Ze(R) [ ... ].
(mP45)

(142) The Hermians had made a clandestine lauhch ]. Merkurané tajré odpalili
raketu[ ... ]. (NRR35)

The only example contradicting the principle is tbkowing:

(143) [ ... ]when she wanted to make as smooth a return tdifeitgs possible] ... ]
a ona se chce navratit do spadeského Zivota vedste (T) tak hladce(R), jak jen
mozno (MmVA41l) In this case,smoothis emphasized by thas .. as possible

construction.
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4. Conclusion

The analysis of eventive objects after the veglve and makewith regard to
their translation equivalents has revealed theimctional versatility. This thesis
analysed all functions of the verbo-nominal congtan (also called “expanded
predicate”) except its tendency to replace simplectuses. This tendency remained
outside the scope of the analysis because only nebgoa predicates and their
translational equivalents were taken into accotintexpand the research one would
have to conduct a comparative analysis of expampdedicates and their simple verb
variants, e.g. to compare the usd¢mgive a kiswith that ofto kiss It can be assumed
that the expanded predicate variant occurs in soakexts where there is the need for
modification or where the simple SV pattern appeac®mplete. The simple verbs
variant probably favours clause patterns other t&Ah or such contexts where

modification by an adverb is not stylistically pleimatic.

One of the important functions of the expanded ipedd is to emphasise an
isolated instance of the action. The present arsalyas found that this principle is
operative in almost all examples studied in bgthe and makecorpora. Almost all
expanded predicates were translated by an impesewerb form, i.e. by a form

implying verbal action as a completed act.

Expanded predicates tend to put emphasis on tingtyctather than on the
modification or the participant affected by theiaty. This tendency has proved valid
in both give andmakeexpanded predicate translation equivalents, ashibme of the
Czech translation was always the activity, not piaeticipant affected by it or the

modification.

An essential function of expanded predicates issicienable modification
flexibility. Indeed, 70% ofgive and 50% oimakeexpanded predicates analysed in this
thesis are premodified by at least one adjectivehSonditions are favourable to the
formation of collocations (cf. Tables 7 and 17).eTadjectival modification of the
English deverbal noun is often translated as adalenbodification of the Czech verb
(cf. Tables 12 and 22). Generallgive-expanded predicates are more likely to be

modified (by an adjective, a prepositional phraserelative clause) thamake
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expanded predicates. A corroboration of this tengerequires a corpus containing
many more than 50 examples of the particular expadngredicate. However, the
relatively small corpus of examples used in thiesth provided a proof for the
considerable modification potential afive-expanded predicates (cf. 3.2.1.2 and

3.2.2.2.). This tendency is worth a further analysi

Although no Czech construction with equivalent stuwe and functions exists,
there are distinct translation strategies that tenbbalance the non-existence. Expanded
predicates are typically translated by a singlégutive verb. When modified, the verb
takes an adverb. The emphasis is put on the vadbiain. This strategy is not the only
option. In some specific situations other variasgem to be more appropriate: e.g.
a variant which is structurally the same as itsliShgcounterpart. In some cases the
Czech verb can be semantically influenced by thglifim adjectival modification. In
other cases the verb can be omitted in the Czacislation. The position of adverbial
modification of the Czech verb seems to cause amtalsproblems irmakeexpanded

predicates. Again, a bigger corpus is needed fwé#hidation of this assumption.

Both give and makeare very similar in terms of function but theyfdifin
productivity (Tables 3 and 13)Makeexpanded predicates are not as commagi\as
expanded predicates becausekeis very strong in its ordinary meaning, i.e. “to
produce” and “to force’Give-expanded predicates are influenced by the ordigae/
in that they often take O

Generally, the analysed verbs appear mainly i threlinary meanings but their
remarkable ability to form expanded predicate aoasibns has far-reaching syntactic
and stylistic implications both in English and Clzeé further corpus analysis could
focus on the semantics of expanded predicates bechus not possible to make

a complete list of these structures.
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6. Czech Summary

V avodu této prace je ipdstavena problematika, kterou se zabyva, tedy
piekladoveé ekvivalenty a funkce udalostni¢egrta po sloveseclyive amake Uvadi
se, pr@ je pra¢ tato verbo-nominalni vazba zajimava a vhodnagasko anglickou
srovhavaci analyzu. Ve své zbyvajidsti se Gvodni kapitolaéauje dosavadnimu
zpracovani problematiky §eské i zahrakini odborné literatie.

Teoretickacast prace (,General Section®) hned n&i&u shrnuje terminologii
pouzivanou pro danou problematiku v odborné litéeata v této bakaitgdké praci.
Zasadni pro pochopeni problematiky verbo-nominélnezeb s udalostninfgdnetem
jsou podkapitoly ¥nované strukite (2.2.) a funkci (2.3.) této vazby.

Podkapitola ¥novana struktie je daletlenéna na vSeobecny popis sloves, ktera
se v dané vazbtypicky vyskytuji (2.2.1.), a na jiz konkré&jhzamereny gehled sloves
give (2.2.1.1.) anake(2.2.1.2.). Zde jsou stanoveny jednotlivé typybeenomindlnich
vazeb sdmito slovesy a to na zaklasgyntaktickych a sémantickych kritérii. Pegd
prakticka analyza mimo jiné vychazi zejména #Zitymzeb stanovenych wadhto
kapitolach.

Strukturni zalezZitosti je i pojednani o typechedn®ta v angliiting, tedy
o predn®tu piimém (2.2.3.) a néfmém (2.2.2.). V oboufifpadech jsou formulovana
zakladni kritéria pro weni gimého a nefimého pedmetu. Pozornost je dnovana
i jejich sémantickym rolim. Kapitola tykajici se aldstniho pedn®tu (2.2.3.1.) se
podrobré vénuje jeho syntaktické i sémantické klasifikaci édse o sémanticky typ
prednttu primého). Je zde uvedeno osm ttyperbo-nominalni vazby s udalostnim
prednttem a je vymezeno, které typy budou analyzovangaktcke casti. Kapitola je
uzawena vytem udalostnich fiedmeta po sloveseclyive a make tak jak jej ve své
studii uvadi John Algeo (1995). Udalostnfegntty uvedeny vtomto Wtu jsou
porovnany s kritérii  pro verbo-nominalni konstruka@ udalostnim i@dmétem
stanovenymi v kapitole Metodologie (3.1.).

Velmi dulezita je kapitola pojednavajici o funkci dané waz2.3.). Popis
jednotlivych  funkci je rodenén na funkce ovliviné (a) stylistickymi
a (b) syntaktickymi faktory. Tato kapitola se poEbuplatnit srovnavacitfstup, tzn.
vSima si toho, jak se &ité funkce dané vazby projevujiceském pekladu a jak je

v ¢estire chapan jejich vyznam.
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Praktickacast (,Research Part) je uvedena kapitolamorvanou metodologii
(3.1.). Zde je popsan zdroj pouZzitych dat, tj. peEr& korpus InterCorp a jsou
piedstaveny texty, ze kterych byla da&spana. U jednotlivych tektje uveden zanr,
autor a pekladatel. Je fiedstaven i zfisob ozn#&eni (kddovani) jednotlivychifklada
pouzitych v praktick&asti. Zasadnéasti kapitoly je pehled kigovych kritérii vykEru
verbo-nominalni konstrukce s udalostnirfegnetem. V za¥ru kapitoly je popsana
metoda vybru jednoho sta vhodnychiigladi k analyze. Vychozim bodem pro
prakticky rozbor staijkladi je pit hypotéz uvedenych v samém avkapitoly.

Samotnd praktick&ast je rozdlena na analyzu padesatiifjada verbo-
nominalni konstrukce se sloveseagive (3.2.1.) a analyzu padesatiilgadi verbo-
nominalni konstrukce se slovesenake(3.2.2.). U jednotlivych sloves jsou podrébn
zkoumany kolokace, modifikace #egxladove ekvivalenty.

Po obsahové strance jecujicim voditkem analyzy snaha o &eni hypotéz
stanovenych v metodologii. Rozbor jednotlivych higaoje zaloZen na prezentaci dat
v tabulkach a jejich nasledné interpretaci. Plathgpotéz je pibézneé dokladana citaci
piikladi. Vysledkem praktickéasti je potvrzeni platnosti vSeckitphypotéz u slovesa
give a potvrzenicétyt hypotéz u slovesanake stim, Ze zbyvajici hypotéza se
nepotvrdila jen velmidgsnym vysledkem.

Zawr shrnuje zasry, které byly prezentovany v praktick@sti, a pokousi se
nastinit neéetné funkni rozdily mezi vazbami s danymi slovesy. Kratcevseuje
i moZnostem dalSiho praktického vyzkumu dané probteky.

Seznam pouzité literatury (,References") v abeamdpé&adi uvadi gramatiky,
monografie, studie a slovniky vyuZzitéi psani prace. Je zahrnut i odkaz na webové
stranky umotujici piistup do korpusinterCorp.

Priloha (,Appendix”) uvadi seznam jednoho staéikladi verbo-nominalni
konstrukce s udalostninfgdmétem po slovesechive amake V rdmci daného slovesa
jsou giklady razeny v peéadi, v jakém se vyskytuji v jednotlivych textectexiy jsou
uvacny v abecednim pgadi. Tabulka sifpklady je rozlen¢na na ti sloupce. Prvni
uvadi kod pikladu (systém kdédovani je stanoven v metodologr paaktickécasti je
kazdy z pouzitych ipkladi timto kddem oznign). Druhy sloupec obsahuje anglickou
piikladovou ¥tu, pricemZ dané konstrukce je graficky zvyréaa dvojici vodorovnych
¢ar po obou stranachiplusného slovesai@ti sloupec uvadiesky greklad gikladové

véty z druhého sloupce.
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7. Appendix

7.1 Give — a list of examples

By the time they’'d gathered up t
debris and empty margarita glass
stored the perishable leftovers in
fridge, and visited their sleepir
son’s room to ==give==  hir
a good-night kiss, it was neari

he
&yla uz skoro jedna, nez posbifali
toelpadky a prazdné sklenice |od
nargarity, ulozili zbytky, které by ge
mohly zkazit, do lednice a zaSli ¢o
nopkoje spiciho syna, aby mu dali pyisu

—

gC02 |one o'clock. na dobrou noc.
Grace said to ==give== you a kisSrace iikala, Ze ti mam dat za hi
gC04 |from her.” pusu.”
He ==gave== W.ick a criticaMrhl na Wicka pes rameno kriticky
gC16 |glance over his shoulder. pohled.
He had annoyed his friend further
by ==giving== him a lascivioudNamichl kamarada jeSvic tim, Ze na
gC18 |wink. né¢ho chlipré zamrkal.
Oren ==gave== him a patern@®ren po &m vrhl otcovsky pohlec
I-know-better look. “I feel likekteryfikal, ,ja vim svoje”. ,Ripadam
gC22 |a goddamn window-peeper “ si jako r¢jakej zatracenej Smirak."
She hesitated, then ==gave=Zavéhala, pak zdrzenbvprikyvla na
gC24 |a guarded nod of assent. souhlas.
She ==gave== him a withering
gC28 |look. Sezehla ho pohledem.
“Exactly what | had in mind., Pres® to jsem mdl v planu*
“Rather than make an issue of notlpowdél, misto aby #co podotk
being invited inside, he sat down|ktomu, Ze ho nepozvala dal. Posadil
gC30 |the swing and ==gave==it a pushse do houpiky a rozhoupal ji.
Rennie ==gave== the house aridennie vrhla na Wn a stodoll
barn a wistful glance, thetouzebny pohled a pakekla: ,Jsen
gC32 |announced, “I'm ready.” pripravena.”
gC36 | She ==gave== a brittle laugh. f@ste zasmala.
She ==gave== him a quizzical logkTaza¥ na Orena pohlédla a neslys
and mouthed, “What's going on?”| se zeptala: ,,Co sep?"
gC40
He ==gave== her a retiring look. Unavema ni pohlédl.
gC44
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gC48

He ==gave== a nhoncommittal
shrug.

NevzruSen pokril rameny.

gCORRO0O4

Alfred winced and ==gave==a lo
inhaling whistle.

MIfred se usmal a
hvizdnutim se nadechl.

s tichy

m

gCORROS

“So | can't even ==give== Yya
a hug now.”

UTakze tel’ t¢ nemizu ani obejmout,
pieSla Melissa do tykani.

gCORR24

On Wednesday morning he
==given== her a complimer
a simple statement of fact (“You’
beautiful”) which, although it fe
short of an outright avowal of lov
did serve as a reminder of
objective basis (physical attractic
on which love could be restored
she would only admit tha
regarding the central issue, he
in the right.

'd

tV utery réno ji slozil poklonu tim,
reros€ jen pojmenoval to, co v
I(“Jsi krasnd”). V hlase mu sice chyl
gen spravny, neklamny laskyplny td
aale jinak poznamka poslouzila ja|
mripominka  objektivni  zakladn
(fyzické lasky) na niz je mozné las
tpbnovit - pokud ovSem onatipusti,
Vas ve ¥ci hlavniho pednttu sporu jg
pravda na jeho stran

e

o

n,
ko

y
ku

gCORR26

The fear in her voice and the ne
the fear suggested were making |
so hot that he had to ==give:
himself a squeeze through the fal
of his pants, a pinch of reality.

2&drach v jejim hlase a naléhs
potieba, kterou ten strach nazosal,
ho rozpalovaly do té miry, Ze se mu
pies  latku  kalhot  stisknout, a
neztratil kontakt s realitou.

va

sel

gCORR30

Halfway up the basement stair,
her way to preparing this dinng
she paused and ==gave== a sigh

4

Na pli cesty po schodech
@uterénu, odkud se vydala nachy
symingnou  veefi, se  zastavil
.a povzdechla si.

{e

Stat

gCORRA4?2

Erin, a younger and chunkier girl

wearing headphones, was hunc
over a picnic table with a scowl
concentration. She ==gave== a |
whistle.

Nedn, jeji mladsi adnatejSi sestra s
ofluchatky na uSich, se hrbila n
orahradnim stolkem, sotisténé se
pritom mr&ila a tiSe si pohvizdovala

D

ad

gHGO02

“Get off,” said Ford, “They’re
ours,“==giving== him a look tha
would have an Algolian Suntig
get on with what it was doing.

2“Vodpal, to jsou naSe pivajekl Ford
B vrhl na & pohled, ktery by pmel
ar algolského slungiho tygra, aby 9
hlectl svého.

gHG04

“No,"said Ford and ==gave== hi
a friendly smile.

m,Ne.“ Ford mu \¥noval patelsky
Usmev.

gHGO6

He flopped as heavily as he co
on to his control seat in the ho
that it would break and give hi
something to be genuinely ang
about, but it only ==gave=

ild

pétézka si kecl na své velitels
rsedadlo a zadoufal, Ze se pod
jrpzvali a poskytne mu takidod, aby

i mohl pdadre zazuit. Kieslo vSak

a complaining sort of creak.

Ké
nim

jenom ndikave zavrzalo.
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gHG18

“An automatic systerhhe said an
==gave== a small sigh. “Ancie
computers ranged in the bowels

the planet tick away the dargocitace v utrobach planety odtikavaji

millennia,

)
nt,Automaticky systént, vyswtloval
of mirnym povzdechem. ,Archaic

temna tisicileti ...

Ké

gHG22

He ==gave== a hollow laugh.

zasmal se.dut

gHP02

Mr. Dursley ==gave== himse
a little shake and put the cat out
his mind. As he drove toward tov
he thought of nothing except a laf
order of drills he was hoping to g
that day.

If
Baan Dursley se oklepal a pustilcko
v hlavy, a jak jel do &sta, nemysls
@Z na nic jiného nez na velk
etbjednavku na vrtky, o které doufa
Ze ji toho dne dostane.

DU

gHP04

Dumbledore ==gave== a great sI
as he took a golden watch from
pocket and examined it.

higtahl z kapsy zlaté hodinky a podi
se na .

ifrumbal dikladré popotahl nosen,

al

gHP14

just take it and ==give==
a wave.”

it
Prostji vezmste a mavate s ni.”

gHP16

==Give== us a look, Lee, go on.

,Ukaz nam ho, Lee, nenech
‘prosit!”

Se

gHP18

Ron ==gave==
which might have been hidin
a snigget.

a slight cough,

igRon si zlehka odkaslal;
chtel zakryt, Ze se zahifal.

mozna fim

gHP24

The students all hated him, anc
was the dearest ambition of many
==give== Mrs. Norris a good kick

VS8ichni  studenti ho nenaw
at mnoho z nich si ze vSeho nej
pedlo, aby mohli pani Norrisova
poradre nakopnout.

Vic
u

gHP30

He caught sight of them a
==gave== a squeal of delight.

n@kamzig
zawveSEl.

je zahlédl a nadSe

—J

gHP32

Madam Hooch ==gave== a lo
blast on her silver whistle.

Iadame Hoochova hlasitodpiskald
na stibrné pigalce z&atek utkani.

|

gHP34

Harry's broom had ==givens
a wild jerk and Harry swung off it.

a on se svezl dol

Harryho kot sebou divoce Skublo

gHP36

Harry threw the cloak around H
shoulders and Ron ==gave==ayy

idarry si gehodil plag pres ramen
el Ron vykikl.

gHP42

,I'S not a stoat sandwich, is it
said Harry anxiously, and at |
Hagrid ==gave== a weak chucklg

P'Doufa, zZe to neni chlebek

2lizkostré a Hagrid se chatuchechtl.

1st kokavim masem?* zeptal se Haf

gP04

She twirled, saw Cutter, al
==gave== him a look that wou

nd
Otocila se, spdtla Cuttera a hodila p

melt cheese.

ném pohled, ktery by roztavil syr.

61



gP08

The phone was hung up loudly

oBluchatko na druhém konci

the other end, and Jaynes cursedrasknutim dopadlo. Jaynes zaklel

and ==gave== his desk a hard Kic

la tvrc€ nakopl pracovni ét.

gP30

Sandy made a vague promise
perhaps one day ==give== a cal
he learned the truth, and Steph
left.

to
Handy neutité slibil, Ze jestli s¢
gjedlnou dozvi pravdu, mozna zavd
a Stephano odesel.

174

gRR12

Jimmy ==gave== a rather sickly

smile, made several false sta
then decided on an oblig
approach to the subject.

rtBmmy se smuthpousmal, skolikrat
uge zakoktal a potom se rozhodl, Ze
k tématu piblizi obchvatem.

gRR18

Instead, the creature walked strai
to the brink, extended almost h
its body over the gulf without an
sign of hesitation, though an er
of

a few centimetres would have be
disastrous - and ==gave== a br
shrug.

ht

amisto toho tvor fistoupil rovnouy
¥ okraji, bez znamky zavahani
rolatahl  ténsi  polovinou Ela nad
propast, akoli by
raikolikacentimetrova chyba skéita
igltastrofou - a uflal rychly, kratky
pohyb.

se

gRR20

He reached out, grasped the st
and ==gave== a sharp jerk.

gxgtahl ruku, uchopil stonek a kratce
Skubl.

gRR22

At least, | thought | did, “he addg¢
plaintively, ==giving==Kirchoff
a reproachful look.

2Anebo aspd jsem si myslel, Ze to
vim,* pfipojil smutre a vrhl ng
Kirchoffa vygitavy pohled.

gSLO2

He glanced down and ==gave
a slight tug at a red wire.

=Fed’ se podival ddi a nepatra zatah
zacerveny drét.

gSL10

My secretary, Polly, came in a
==gave== me a long hug.

U

NdesSla moje sekretla Polly a dlouzg
m¢ objala.

gSL14

She ==gave== me a withering lo

p¥rhla na n& znicujici pohled.

gSL18

He ==gave== me a blank look.

énbval mi nicnéikajici pohled.

gSL26

Lam took the only available chajt,am se usadil na jedinou volnou zidli
and ==gave== me a look that m%deVénoval mi pohled, P kterém mi

my skin crawl.

naskaila husi Kize.

gVAO4

When Giustiniana innocently toid(dyi Giustiniana jednou nevidn

a potential ally that she no long
loved Andrea when in fact Andrg
had asked her to say the oppos
he ==gave== her a sharp rebu
“As soon as | do a good piece
work, you ruin it for me.

éekla moznému spojenci, Zze Andieu
ca7 nemiluje, zatimco Andrea |ji
si@Zadal, abyekla pravy opak, dostajo
ls® ji od gho ostré vytky: ,Jakmile de
afi néco podai, ty mi to hned celg
zkazis.

gVA22

He only wanted to ==give== th

e

man a scare.

Céttoho muze jen troSku postrasit
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Giustiniana ==gave== hi
a slanted look and asked if he w&sustiniana mu ustiila kosy pohle

gVA36 |joking. a otazala se, jestli Zertuje.
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7.2. Make

— a list of examples

She constantly nagged him |fdeustale do ¢&ho huela, aby
consider ==making== a change. |uvazoval o zrén¢.
mCO03
ﬁf‘”'er m_t_he day, Oren Wesley hiﬂ‘edtl'm ji Oren Wesley ze zdfisti
==made== a courtesy call S
. : Jzavolal a sdil ji, Ze bude Lozada ¢
informing her of Lozada Pnevickt propusEn z wzeni
mC20 |imminent release from jail. '
Rennie ==made== a lunging grab
for the telephone, but Wick caugl®ennie se vrhla po telefonu, ale Wjck
her wrist and pushed her hangidoopadl za zagsti a odstil ji ruku.
mC30 away.
They had timed her departure |tdatasovali jeji odjezd tak, aby
coincide with  Oren's presshodoval s Orenovou tiskovopu
conference so the media would |kenferenci, aby média by
occupied and she ol ==make=7zaméstnana a Rennie mohla Hez
a clean getaway. potizi zmizet.
mC42
It occurred to him that if Lozada
thought he was out of the pictur&lapadlo ho, ze pokud by si Lozg
and Oren was out of the picture, |Ineyslel, Ze je Wick z adhu a Orer
would ==make== a move omnovr¢z tak, gijde po Rennie .
Rennie.
mC43
The skins of the overbaked squaklhusta na kasSi, kterou nechal pgct
were like inner-tube rubber. CemkiliS dlouho, byla tuha jak duse
Am de Cinema Erotique, apneumatiky. Cent ans de ciné
edifying video that had sat odérotique, povznaSejicivideokazeta
a shelf for months withoujez lezela wkolik mésiai na poltce
==making== a peep, suddenly nevydala ani hlasku, se &ehonic
demanded his immediate and fudbmahala jeho okamzité a pl
attention. pozornosti.
MCORRO08
While the Belgians watched his batatimo taSku opt swiil do p&e
again, he waited in a different linBelgicani, vystal o kus dal jinol
and ==made== a credit-card phaf®ntu a s vyuzitintisla své kreditni
call. karty pouzil telefon.
mCORR80
ﬁhed .——made—— a PoM38.n5e uz to jednou slibila, a tak| si
owever; and so she took her rdgﬁévala vztek na Robin
out on Robin. '
MCORR84
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MCORR90

In New York he'd honed an® New Yorku piloval agistil prvnich

polished the first thirty pages

"The Academy Purple" until h|purpuru”
memory of them was nearly eidetioptisknuté v pawti téngi doslova
the Baltic skg tak te’, zatimco nad nim bled

and now, as
brightened, he bore down wi
a mental red pencil on his men
reconstruction of these pag
==made== a little trim here, add
emphasis or hyperbole there, anc
his mind the scenes became W
they 'd wanted to be all alon
ridiculous.

stranek “Akademickén
tak dlouho, ze je ¢h

icet

haltské nebe, se vrhl n&ch ficet
talran s mentalnicervenou tuzko
0%, ruce, tady #co zkratil, tamhlg
aofidal diraz ¢i nadsazku aied jehg
ldoSevnim  zrakem se
hgjevy stavaly takovymi, jaké je ¢
gameého p&atku chtl mit:
absurdnimi.

o

P =

14

jednotlivé

Wild yowling noises of pipes arn
strings seared through the wind,
doughnuts popped out of the rg
for ten pence each, horrid fi

stormed out of the sky and Arth

and Ford decided to ==make

dNaﬁ’kavé kKiuceni pi¥al a smyca se
rgzdira® neslo po wtru, horkeé
| Koblihy vybuchovaly ze silnice

d?dna za desetnik, imné ryby kmely
oblohou. Arthur s Fordem usoud

=)
@]

'Ze bude jistji zdrhnout.

DN

-

a run for it.
mHG10
Zaph_od had _::made:: a Staf:afod z&al cistit vchod do jedn
clearing a way into one of them, but . SRR
) . Z nich, ale Marvinovi to Slo podstat
Marvin was able to do it rathef hlei
faster. rychiejl
mHG13
- A tak se také stalo,” uzdel
.50 there you have it,” sa . ; .
. o S lartibartfast Své vypréni
Slartibartfast, ==making== a feehle y - .
a sodasre ucinil chaby
and perfunctory attempt to clear o o
. a fne@esu%dclvy pokus alespi z¢asti
away some of the appalling mess Aflidi <oy bi
his study uklidit  ptiSerny binec ve sV
mHG18 ' pracovig.
Harry ==made== a grab for th . .
letter but Uncle Vernon knockeﬁalrry po doplgu amapl, ale stryd
his hand out of the way ernon mu srazil ruku stranou.
mHPO7 '
| suggest you ==make== a start|&tadim ti, aby ses pustil do to
mHP34 these sweets. cukrovi.
She rearmed the security systefnovu zapnula poplasné izeni
mPo4 |and ==made== a hasty exit. a kvapr odesla.
“I need to ==make== a phone call,,Pottebuju si zavolat.”
mP05
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“Let’s ==make== a list,” he said.

~Sepiseme si ardhlasil.

mP10
Stephano ==made== a call, gr@tephano zvedI telefon, tiykal ¢islo
a minute later Benny Ariciga za minutu uz klepal na deeBenny
knocked on the door. Aricia.
mP12
ol neeq to ==make==a p’hon(.e call, Potiebuju si zavolat,"fekl snErem
he said, past the MP’s, in ”l?“' oy )
e ) fidici, kolem uSi ,,empik”.
general direction of the driver.
mP17
The MP’s waited outside, in th% . o .
, : ojensti policisté ¢ekali venku na
sun, while Patrick and Agent Myer . . i
o , unci, zatimco Patrick a agent My
went inside the small office ang .. . . .
) vgsh do malé kanceta a geli se
haggled over whether there existe . ; g
L : 0,to, zda ma obvimy podle Ustav
a constitutional right for an accused . . . :
~ o avo svému advokatovi nejen
to not only ==make== a phone cafl .
) zavolat, ale také mu poslat fax¢m
to his attorney but also to fax alon K
ument.
a document.
mP18
?imdy 9§ther6d his things argjandy si posbiral é&i a pomalu
==made== a slow retreat to the -: o
door Zamfil ke dveim.
mP26 '
,,Anyway', the one called Pa.mf k,Ten, ktery se jmenoval Patrick,
was anxious to leave, so he finall o > L -
; Z snazil odejit. Konm¢ naSe
found the right moment an . o "
L - vhodny okamzik a rozlaiil se.
==made== a graceful getaway.
mP27
You ==make== a move, we'l ga\Eak se pohnes, dostanein t
mP32 |you.
Mast and the FBI would ==make+Mag a FBI by z pipadu rychlg
a hasty exit from the case. zmizeli.
mP39
Jaynes ==made== a list of pointg daynes sepsal seznam bo#teré sgq
mP40 | cover with Sandy. Sandym musi probrat.
mP41 I hadn’'t ==made== a single call. Nikomu jsem nelola
Sandy ==made== a vague proniSandy neuiité slibil, Ze jestli s¢
to perhaps one day give a call ifljednou dozvi pravdu, mozna zavqla,
learned the truth, and Stephano left.Stephano odeSel.
mP45
Patrick turned and ==made+PRatrick se obratil a rydd vySel z¢
mpag |2 quick exit from the courtroom. |soudni sia.
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mMRRO9

He had ==made== a limited b
spectacular start, which wou
certainly have astonished t
Captain, when he once flew a po
orbit directly above the Gre
Barrier Reef.

(Roda&il se mu jenom kréatky, i kdy
ldkazaly zaatek, kery by velikéhc
Hepitana wtité ohromil, a to kdyj
ledysi pelegl po okezné draze
atedouci pes pol pimo nad Velkyn
bradlovym Utesem.

mRR12

They halted at the fifth an
penultimate platform, to report th
they were through the cloud coy
and to ==make== a careful surve

dNa paté a fedposledni plosin se
dgastavili, aby podali zpravu,
gronikli prikryvkou mraten a vSechn
yoetlive prezkoumali.

mRR14

Norton had come to that conclusi
in ten minutes, and saw Nno reas
to change it after they ha

==made== a complete traverse of

the island

%orton dospl k tomuto z&vru
chem deseti minut a nevidzadny
gvod, aby jej zminil ani tehdy, kdy3

1%

154

presli p'es cely ostrov.

MRR15

Anybody care to ==makeI
a guess? 'he said at last, to all v
might be listening.

:%hcete si ®kdo zatipovat?“ ekl
one&ng vSem, kt& mu naslouchali.

mRR17

Some have been only fifteen,

folded up when they ==made1
a turn.

Hou pHlis kiehka a obgejns se
'rozpadnou, kdyZ udaji otasku.

DI, o PP , |
they were too fragile and usualﬁ\lektera mivajl jenom patnact, jen

N
D

MRR26

When there were a few hundr

metres to go, he ==made== a [asetr,

call to the Hub.

d€dyZ mu zbyvalo poslednich par
naposledy zavolal ridici
stredisko.

MRR32

When a spacecraft - and we m
call Rama a spacecraft, despite
fantastic size - ==makes=7
a change of attitude, that usug
means it is about to ==make
a change of orbit.

ustlyZ kosmicky dopravni prostdek -
#&sRamu musime ozéih za kosmické
plavidlo pes jeho fantastick
lgzmery - provadi zminu polohy,
obvykle to znamena, Ze se chy
provést zminu drahy.

MRR33

Rama seems to have ==made

a change of spin without using amgtace, aniz  tom pouzil ®jakych

jets or reaction devices.

2Z3ak se zd4a, Rama 2mil rychlost

trysekci reaktivniho zézeni.

MRR34

Like to ==make== a bet?’

,Chces se vsadit?"

MRR35

The Hermians had ==made
a clandestine launch - that in its
a breach of Space Law. T
conclusion was obvious;

G0 samo o sab bylo porusenin
qgosmické charty.

:@erkufané taj@ odpalili raketu - uz
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mSL03

| ==made== a quick exit, and
| stepped into the splendid mar
foyer of Drake &amp; Sweeng
I glanced over my shoulder jy
long enough to see him standing
the elevator, looking at nothin
still ignoring me.

asRychle jsem vystoupia sotva jsern
R ocitt v honosné, mramorg
:oebklédané vstupni hale firmy Dra
's amp; Sweeney, ohlédl jsem s&ep
rameno. Letmy pohled mi sig§
abych se ujistil, Ze fy spole&nik dal
%tojl’ ve vytahu, neftomné hledi dg

dalky a stale mignoruje.

mSL04

He wanted them bound tightly, a

| ==made== a show of practicall

drawing blood while leaving &
much slack as possible.

htl, abych provaz utdhl ¢
nejpeveji, a tak jsem pedvadl, jak
ée nylon zéezava téré az do krve,
pritom jsem se snazil, abyyla pouta

co nejvolrgjsi.

-

mSL05

Rafter grunted to get my attention

then jerked his head to one side
if to suggest | ==make== a move

Rafter si odkaSlal, abyiidkal mou
pozornost, a pak trhl hlavou
strany, aby mi nazgd, Ze se man
kousek pohnout.

)

mSL25

He ==made== a hasty retreat if
the safety of the streets.

acez se chvath stahl do bezpg
ulice.

By that time | had moved {
Washington as the ne
correspondent for the Italian da
La Stampa. But | ==mades
a promise to myself that | would
my best to carry out my father

0
wa jsem se mezitimigsthoval do
IWashingtonu jako novy dopisova

isem si vSak, Ze jakmile uk®dim své
'poslani ve Spojenych stateckjnim,

o

el
italského deniku La Stampa. Slipil

original plan to publish the letterso bude v mych silach, aby
in one form or another once myskut&nil otcav pavodni plan
assignment in the United States waslopisy v t&i oné forne zveejnil.

over.
mVAQ2

Meanwhile, she instructed
daughter to write a letterDala dc& pokyn,
==making== a formal request fomapsala dopis s formalni Zadc
the return of all hero vraceni veSkeré koresponder
correspondence, in which she wss tomto dopise by rla take
also to refuse Andrea's hand: for fasimitnout Andreovu ruku, a to jak
own good and that of his familyy zajmu jeho a jeho rodiny, tak
and for the good of her brothers, zajmu jejich brafr, jejichz
whose future in England might doucnost v Anglii by mohla ohroz
put in jeopardy if she marrietim, Ze by si vzala katolika.
a Catholic.

aby mezitim
sti

t

mVA12

68



The first order of business in Palri Lo (e
- L rvnim ukolem v R&i bude poda
would be to ==make== a forme* e ows o
. ormalni  zaddost o prodlouzeni
request for an extension of thgir .
. . ovoleni k pobytu. Nebude [o
permits, which would not be easS/ dné:
to obtain; nadne,
mVA21 '
Imagine ==making== sugllen si  pedstav - takovyhle
a demand! pozadavek!
mVA33
If Knyphausen ever considered {ldestlize Knyphausen tabec rekdy
possibility, he did not ==makez4uto moznost zvazoval, n&uil v tom
a decisive move in that direction. | sméru Zadné rozhodné kroky.
mVA35
But now | swear | feel my soul [€itim vSak, to fisaham, Ze moje du
large enough to ==make== hée dost velka na to, aby ji mohlaim
a gift of my own displeasure. vlastni zarmutek gnovat darem.
mVA39
A visit by Andrea WOUId. .have.p&\ndreova navsva by ji piivedla do
her in an awkward position vis-g-_ .. L .
. negijemné situace i M., a ona s
vis M., when she wanted [Q » Lo ..
o L hce navratit do spalenskéeho Zivota
==make== as smooth a return|to . . o -
o : ve nest tak hladce, jak jen mozno.
city life as possible .
mVA41
When Archduke' Paul ar 9<dy2 Benatky v roce 1782 navstiili
Archduchess Maria of Russia y . .
__ - . wo na p&est noy navazanyc
==made== a “private” visit tp . . 4
L obchodnich svazkmezi olgma staty
Venice in 1782 to honor the new . .
L velkovévoda Pavel a velkovévodky
commercial ties between the t : . e
o Wfarle Z Ruska, studa Giustiniang
states, she wrote a vivid account 9f . . .
i ZIVy popis marnotratho
what was possibly the last hi . .
r&edstavenl, pattnposledniho, kter|
extravaganza staged by the )
) républika pedvedila.
Republic.
mVA42
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